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ON STRESS EVOLUTION IN THE BASHKIR LANGUAGE

Khusainova Lyailya Midkhatovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Bashkir State University (Branch) in Sterlitamak
Lejla-kh@yandex.ru

The article is devoted to studying the problem of stress position in the Bashkir language. The paper analyzes two conceptions
adopted in Turkic studies: fixed stress in the last syllable and multi-positional stress. The author examines the theory of mono-
syllabism in the Turkic parent language, provides the examples illustrating the stress shift from the first to the last syllable
in polysyllabic words due to agglutination. The researcher identifies the double stress cases — two stresses within one word which
are considered in the accentology as the primary and secondary stress.

Key words and phrases: Bashkir linguistics; accentology; stress system; mono-syllabisms; polysyllabic words; primary and sec-
ondary stress.
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B dannoii cmamue npednpunsima nonvbimKka aHAIU3a 3HAYSHUN IeKCeMbl KVH= 8 XaKacckom sasvike. Bcezo npoananu-
3Upoeano 4 snauenus, komopwvie npeocmasienst 8 Xakaccko-pycckom ciosape: 1) connye; 2) 0env, uacmo cymox;
3) Oemv, uucno mecsaya, NOcéaujeHHoe Kakomy-i. cobvimuio, 4) nocooa. Mamepuanrom ucciedo8anus nOCIYHCUNA
CNIIOWHASL 8bIOOPKA NPUMEPOG U3 XYO0IUCECMBEHHBIX U (DOIBKIOPHBIX MEKCMO8 XAKAccKko2o asvika. Kak dokazvisaem
COOPAHHDBIL AZBIKOBOU MAMEPUAT, AHATUSUPYEMAsi TeKCeMd, KPOME OCHOBHO20 3HAYEHUs, WIUPOKO UCHONb3YEMCsl
6 cocmage c806OOHBIX U YCMOUYUBLIX CIOB0COYECTNAHUIL.

Kouesvie cnoséa u ¢pasvl: nekcemMa «KyH», YCTOWYHMBBIC COYCTAHUS; CBOOOIHBIC COYCTAHUS; HAPCUMS; XaKac-
CKHH S3BIK.
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Hayuno-uccnedosamensbckuil uHCmumym 2yMaHumapHsix UCCie008anull U CasHO-AIMalicKol miopKoiocuu
Xakacckozo eocyoapcmeentoeo yuusepcumema um. H. @. Kamanosa, 2. Abaxan
Chugunekowa@yandex.ru

JEKCEMA «KYH» B XAKACCKOM SI3bIKE

Jlexcema kjn B pa3HbIX (POHETHUECKMX BapHaHTaX IUPOKO YIOTpeOJIsIeTcsl BO BCeX TIOPKCKUX si3bIKax. M, kak cripa-
BeuBo otMeuaeT E. M. HanonbHOBa, «B SI3BIKOBOM CO3HAHWH TIOPKOB KOHIIENITHI “/IeHB” KaK OCBEIICHHAs! YaCTh CYyTOK
1 “coyiHIEe” Hepa3phIBHO CBS3aHBI MEXKIY COOOM, Tak KaK 3TH JjBa 3HAUCHHUS] UCTOPHUIECKH COYETAINCH B OJTHOM JIEKCeMe
kiin ‘comuue; ners’» [7, c. 47]. C nosneaneM Co/iHya HACTYTIACT CBETIIOC BPEMSI CYTOK (OeHb), TIOITOMY ITH JBa TOHS-
THSI HEPa3phIBHO CBS3aHBI MEXIy co00i. B XakacckoM sI3bIKe JieKceMa KjH, KpOMe YKa3aHHBIX BBIIIE 3HAYCHHH, UMEET
erme 1Ba: 1) dens, yucno mecaya, TOCBAILECHHOE KAKOMY-1UO0 COOBITHIO; 2) nozooa [9, c. 215]. Kpome storo B Xakaccko-
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pycckoMm cnoBape (nanee — XPC) 3adukcnpoBans! (hpa3eogornieckue eJUHHLBI ¢ KOMIOHEHTOM KJH B IIEPBOM M BO BTO-
POM 3HaUCHUSIX (KJH Xapagsl ‘COTHEUHbIE Jy4YH, COJTHLETIEK , KYH cagblyaa ‘KaHyH OMHHOK ™ 1 1p.) [Tam xe].

[TpuBenem npuMeps! peaau3aliy JEKCeMbl KyH ‘COHIE

(1) Auiac kju cazoinua [11, c. 6]. / “SIpko cBeTUT conHIle’ (30ech u danee nepeeod asmopa cmamou — A. 4.).

(2) Kyn ynam na izimue [10, c. 12]. / ‘Comnie nedert enie 6ompie’.

(3) Akaiiax ycxyn xuneenoe, Kyn uneede éopaen xurmip [Tam xe, c. 17]. / ‘Korma Akaitax mpocHYJCS, COJNHIE
OBLJIO YK€ BBICOKO .

(4) Kyin xon napean [Tam xe, c. 27]. / ‘ConHue 3anuio’.

(5) Kyjn, mizen, obeocep ynam na izuun canda [Tam xe, c. 156]./ ‘A conHire k o0emy ele CHilbHee HaUMHAET MaIUTh .

(6) Kyjin mas kucmine xavanox konen napean [11, c. 167]. / ‘ConHie 1aBHO CKpBIIOCH 32 TOPOHt’.

(7) Kjin xocmenin cvlzapvlnay, npail YupHiy ycmy ublimulpama uyapuvixuay wabwvinviovicxan [Tam xe, c. 173]. /
‘Kak TOIbKO B30IIIO COIHIIE, BOKPYT CTal0 CBETIO .

Kak mokaspIBaeT sI3BIKOBOW MaTepual, JeKCeMa KJH ‘COJIHIIE’ aKTHBHO YIOTPEOISIETCS B COCTaBE MPHUTSKATEIb-
HBIX OIPEAEINTENbHBIX CJIOBOCOYETAHHUH, B KOTOPBIX M OIpEJeeHUE, 1 ONPEAEIIeMOe CIOBO BBIPAXKEHBI HMEHEM
CYIIECTBUTENBHBIM (KJ/H Cy3bl ‘Tyd COJHIA’, KYH capu ‘coHedHas cropoHa’). Hampumep:

(1) Xauioaz xanovipa maxanvie am. Hszepi, uyeeni Kjn cycmapuina iou ne nanviguanya [8, c. 12]. / ‘Kakoit Benu-
KOJIeTTHBIN KOHb. CeJIlo, y3/1euKa Tak U CBEPKAIOT B JIyyax COJIHIA'.

(2) Xaiioaz ucmie, copon. Kyn cycmaput neep omnunue oee. Azac caraanapul xapwie noryanap [Tam xe, c. 120]. /
‘Kak xopoio, mpoxiagHo. JIyuu cosHIa clofja He MPOHUKAIOT. MemaloT BETKH JePEBhEB .

(3) Yapwix kjn cycmaputl xapax avidvipuanap [Tam xe, c. 42]. / ‘SIpkue xyqu CONHIA CIETIST T1a3a’.

[npoxo npeAcTaBICHB U YCTOHYUBBIE COUeTaHUs ((hpa3eoIOru3Mbl) C TIIABHBIM KOMIIOHEHTOM KJiH ‘COJHLE’: KJH
Xapagvl ‘CONTHEYHBIC JTyUH, COJHIICTICK ; KJH XapaeblH KOpbecke ‘HE BBHIXOOUTH Ha YIHILy ; KVH KOpOecke ‘HE BUIECTH
XOpOlLIeit )u3HU"; KyH yaxatiaesl (00T.) ‘Kapku, oroHbKU’ [9, ¢. 215]; kju kGcmix ‘3epKaiio ¢ BOIIIEOHBIMH CBOMCTBA-
mu’ [Tam ke, c. 208]; kjn kipizi ‘3akaT conHua, 3anax’ [Tam ke, c. 179]; kyn cuizeizer ‘Bocxon’ [Tam xe, c. 545];
KVH Oneeni ‘3aTMenue connna’ u ap. [Tam xe, c¢. 323]. Hanpumep:

(1) Tacxap kjn xapazet casvinvicua [11, c. 59]. / ‘Ha ymurie ipko CBETHT CONHIE .

(2) Ilpaii wupee kjn xapazot wavviiua [Tam xe, c. 97]. / ‘TloBcioay coNHEUHBIC Ty4n’.

(3) Kj'u xapazet on mycma ko0ipinin nacmabvicxan noazan [4, c. 13]./ ‘B 1o Bpems coHIle OBUIO BBICOKO’.

(4) Kjin xapazvinoa oovipapza [9, c. 215]. / ‘Cunerts Ha conHuemnexe’.

®Dpazeostoru3M KjH xapazbl MOKET COUETAThCS C TIIAr0JIOM KOp= ‘CMOTPETh’ B OTPHUIIATEIBHOW (opMe Ha =0OuH
(x6p=BHH), B pe3ynpTaTe KOTOPOro NPUOOpETACT 3HAYCHNE ‘HE BBIXOJIUTD Ha YJIHIly U3-3a OOJIe3HH

(1) Mun nip atiua kjn xapazeitn kop=bUH=uem [Tam xe]. / ‘5l y’xe 0KoJI0 MecsIa He BRIX0XKY Ha yaury (OyKB.
He 8UICY 21a3a COTHYA).

®dpazeonorusm kyu uaxatiaswt (00T.) “Kapku, OTOHbKH (OYKB. coHya yeemol) MMUPOKO U3BECTHO HOCUTEIISM Xa-
KacCKOTO sI3bIKa KaKk Ha3BaHHE CaMOr'0 KpacHBOTI'O LIBETKA, IBETYILEro B Mae. Hanpumep:

(1) On mazaa kyn waxaitazel coitinan nupeen 5, c. 15]. / ‘OH MHe mogapui OyKeT KapKoB’.

(2) Ubipe canaii 1a kjn uaxaiiazel [Tam xe). / ‘Kpyrom ogHu xapku'.

YcrolunBoe codeTaHue KjH KOCmiK BCTPEYaeTCs PEAKO M B OCHOBHOM B IPOM3BEICHHUSX XaKAaCCKOTO YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA:

(1) Anmoin Apwie... Kyjn kécmizin isebine cyzviovicxan [1, c. 99]. / ‘AnTbIH ApBIF... MOJ0XWIIA CBOE BOJIIIEOHOE
3epKaJio B KapMaH’.

(2) Kyjin kécmizin kopin, naswin coliibanvin myp anvin yaxcul [9, c. 208]. / ‘IlocmoTpeBumch B BomeOHOE 3ep-
KaJlo, yajoi 6oraTelph MPUTIIAKUBAET BOJOCHI .

XoTenock ObI OTMETHTh, YTO CYIISCCTBHTEIBEHOE KGCMIK ‘3epKalio’ KaK CaMOCTOSTEeIbHAsS JEKCeMa BCTpeYacTCs
B KBI3BUIBCKOM JTHAJIEKTE XaKacCKOTO S3bIKa, (B caraiicCKoM ke JUalleKTe — KOpindec, KOTOPOE 00pa3oBaHO OT TJaro-
Ja K6p ‘CMOTpETh’ TMpPH MOMOIIU CIOBOOOpa3zoBaTenbHOTO addukrca -dec). B XPC y cymecTBUTENEHOTO KOCHIK
TaK)Ke€ OTMEUEHO BTOPOE 3HaUeHHEe «ycm. ‘ouku’» [Tam xe].

Crenyromie COUYSTaHUs KJH Kipi3i U KH Cbl2bl3bl XapaKTePU3yIOT CTOPOHBI CBeTa (FOT U BOCTOK). Hampumep:

(1) Kyjn kipizi, mizen, am 0aa xwizapwin kouye [11, c. 148]. / ‘A 3akaT Bce ele KpacHeeT’ .

(2) Kju kipizinzepmin uoe uunney xaoa naymoip uumrer [Tam xe, c. 159]. / ‘Jloxkap u BeTep Havacs ¢ 3amazna’.

(3) Kju cwvizvizer uupoe Kyn Xan [1, c. 84]... / ‘Ha Bocxoze comuna Kyn XaH...’

(4) Yuum ynycmap uviivie Kjn cel2ul3vii k6pepep [5, c. 6]. / “‘Moonexp yBUIUT TEIUTBIA BOCXO]] COJTHIA .

VY XakacoB, KaKk U y MHOTHX JPYTHMX HapoJOB, CYIIECTBYET MOBEPhE, CBA3AHHOE C TAaKUM IPUPOJHBIM SBIIE-
HHUEM, KaK IOSBJICHUE BEHIa BOKPYT coJHIA. [losBIeHNE BeHIIa BOKPYT COJHIIA WIIH JIyHBI IIPEIBEIIaeT HEHACTHYIO
noroay. B xakacckoM si3bIKe JaHHOE SIBICHHE IEPENacTCsl BRIPAXKEHUEM KJH Xyiaxmanya ‘o0pasyeTcs BEHEI BO-
Kpyr coxHna’ [9, c. 861].

Bo BrOopoM 3HaueHHH JIeKceMa KJH XapaKTepu3yeT JHEBHOH nepuoa. Hanpumep:

(1) I kyn opinicmie upmue [11, c. 158]./ ‘Ceronns n1eHb MPOXOJANUT CKYYHO .

(2) Kjnoe ixinep xamu azaxmapuin usiivienanuanap [Tam xe, c. 9]. / ‘B neHp 1Ba paza mporpeBarT HOTH .

(3) Ixi Kyn yamxan on ubinoe [10, c. 28]... / ‘JIBa mHs nexan oH y ceOst qoma...”

(4) Kjn njiyu ne numec [5, c. 74]. / ‘Ectb u gpyrue qHu (T.€. MOKHO BBHITIOJIHUTH 3Ty pabOTy U B IPYTOH JCHE .

JlHEeBHOW O0Tpe30K BpeMeHH MepeaaeT U Hapeune Kyuopme (CM. Kju ‘IeHb’, Opme ‘conHIle B 3eHute’) [2, c. 102].
Hampumep:

(1) Oonazac kyndopme oee wouvinua aunvt [apviznol] upmepee [13, ¢. 5]. / ‘Manbunk gaxe qHeM OOHTCS MPOXO-
IIUTH 9epe3 3TOT Jec’.
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(2) Kyjnopme anoa [wxonada] manvic-manvic Humec Kizinep mon napeannap [12, c. 138]. / ‘Jlnem tam [B mkose]
co0panochr MHOTO HE3HAKOMBIX JIFOJICH .

Kak moka3siBaeT SI35IKOBOI MaTepHal, B XaKacCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEIBHOE KJH= BCTPEYACTCS M B TIEPCHOCHOM
3HAUCHUH ‘TPYHOBOH, pabouuii AeHb (T.€. ‘TPYAONCHB’)... : «MOOmmi npatizvina nupepze Kupex... mogblHMaau Kizee
KyH nacnacxa...» [Tam xe]... / ‘Men Hy)KHO aBaTh BCEM... TOMY, KTO He paboTas, THU HE PUITUCHIBATE. ..

Kpome 3T0ro B XakaccKoOM SI3bIKE JTHEBHOH OTPE30K BPEMEHHM INEPEAaloT CBOOOAHBIC U YCTOWYMBBIE CIOBOCOYE-
taHus. Cpean cBOOOAHBIX CIOBOCOYETAHWI BCTPEYAIOTCS MOCIETOXKHBIE (KM moo3a ‘B TEYEHHE BCETO IIHS; BECh
JICHb’, KVH (KVHHIH) cau ‘©KEeTHEBHO, W30 ITHSA B JCHB ) U ONpPEICIUTEIbHBIC coueTanus (nipci KyH ‘Tocie3aBTpa’,
anHviHoagsl KyH ‘mo3aBdepa’).

CrnoBocoYeTaHUe Kj/H moo3a iepeaacT COOBITHS, KOTOPHIC POUCXOIAT B TCUCHHE JTHS:

(1) Kjn moosza Arapuon xamnupoanap aanoa cvibvixmacmap udpeennep [3, c. 83]. / ‘B nepeBHe nesblii neHb
XOJIWITH CIYXH, YTO AJapuoH OyAeT IaMaHHTh .

(2) IHvtuonnwiy annvie ubinde nyyu Kjn moosa mumnenic napean [Tam xke]. / ‘B npoctoprom aome IIbrdona 1e-
JIBIA IeHB [IUTa TOATOTOBKA K PUTYAIY .

CrnoBocoueranue xyn cati (kyuuiy caul) nepenaer COOBITHs, MPOUCXOMANINE €KETHEBHO, W30 JHS B JICHb.
Hampumep:

(1) Apevicmap, nicmiy maxauvr apmusi wupivicmi Kju caii vivipuvioay nozvimuya [5, ¢. 128]. / ‘Tosapuriu, Haia
cuibHas (Xpabpast) apMus KaXKIbIH IeHb OCBOOOKAAET HAITY 3€MITIO OT Bpara’.

(2) Kyjunin caii xyoanan napua [12, c. 207]. / ‘Kaxnplii 1eHb UIeT cBaTaThes .

(3) Hapawrommer (Axail) mbiHbIY ATHLIHOA KUHOOA 1A KOp4eH. Am KyHHiH cail kopue [10, c. 97]. / ‘Ilapamrtor
(Akaif) paHblle BHJIEN TOIBKO B KUHO. Teneps BUANT KaXKIbIH JICHb .

CroBocodeTanue nipci KyH TepelaeT COOBITHSA, MPOUCXOASINNE Ha CIENYIONINH JEHb IOoCie 3aBTpAIIHEero,
T.C. TIOCJIC3aBTPA, & AIHbIHOAELL KJH — COOBITHS, MPOU3OIICAININE o3aBuepa. Hanpumep: Axail annvinoazel Kjn
napwviovicxan [Tam ke, ¢. 63]. / ‘Akait yexan mo3asdepa’.

B xakacckoMm s3bIKe 3HA4YCHHE ‘TIOCIe3aBTpa’ TEPEHAIOT TAKKE HAPEUUs NYPCYKYH, NYPHYKYH U MAHOVPYK.
Hampumep:

(1) Ijpcyxin Asbanza uuoepee xupex [Tam xe, c. 69]. / ‘Tlocne3aBTpa oH [Akaii] noywkeH nprexatb B AbakaH’.

(2) Oonzvim nypuykyn xunep [9, c. 400]. / ‘Mol CbIH mpHUeCT MoCIe3aBTpa’.

(3) On kupex manoypyk y3jpinep [Tam xe, c. 590]. / ‘D10 meno pazpemnTes Nocie3aBTpa’.

Crenyer OTMETHTB, YTO U3 OTMEUYEHHBIX HApeuuil B peur HOCUTENeH (Jalle — B peyr HOCHUTEJIeH caraliCKoro Jiua-
JIEKTa) XaKacCKOTO S3bIKa aKTUBHO YIOTPEOISeTCs Hapeune nypcykin, a nypHyKyH 1 mayoypyK — B pedd HOCUTEIeH
KauMHCKOTO JMaJIeKTa.

BrisBiIeHBI HAMH ¥ YCTOWYHBBIE COUYETAHUS: KYH anapea ‘OpaTh OTTYI, KVH caevivaa (3TH.) ‘KaHYH TIOMHHOK
(BeuepoM HakaHyHE ITOMHUHOK COOMPAIOTCS POJCTBEHHUKH, JPY3bsi U MIOMUHAIOT YMEPIIETo'; myeenui Ky (Peiur.)
‘koHer1 cBeTa (OyKB. nocreonuti oensv)’ [Tam xe, c. 215].

Hanpumep: Mun xuuee nip Kjn anvin anzam [5, c. 4]. / ‘51 Buepa B3s1 otryin’.

B TpeTbem 3HaUeHUM JIEKCEMa KJ/H aKTHUBHO YIOTPEOIIeTCS IpHU Nepeaade KaJleHAapHOTO YHCIIa, TTOCBAIICHHOTO
KaKOMY-JIH0O0 COOBITHIO: mipeen KK ‘A€Hb POXKICHUA , HaYKa KyHi ‘IeHb HAYKW ; yepemuinep KyHi ‘eHb ydUTeIs;
MUMIPYOTIUBIAGP KYHI ‘ACHD KENe3HOJOPOKHUKOB U JIp.

Hanpumep:

(1) Cun mopeen kju [9, c. 21]. / ‘Jlenb TBOETO POKACHUS .

(2) Hanam, niyn cuniy mopeen Kyuuiy. Ynoyoaam mun [5, c. 125]. / ‘CpiHOK, ceroans y 1e0st 1eHb pPOKICHHE.
51 He 3a6pu1a’.

B peun HOcuTenel XakacCKOTO s3bIKa JieKceMa KyH= ymotpeOnsercs B 3HaueHun ‘morona’. B XPC ono mpen-
CTaBJIeHO B 4-M 3Ha4deHuu [9, c. 215]. Hepeako MOKHO yCNBIIIaTh TaKOE BBIpAXKEHHUE, KaK ‘KJH noaua’, KOTOPOe Xa-
pakTepu3yeT IUIOXyro moroy. Ha Har B3, 3TO BEIpaKeHHE MOYKHO CUUTATh YCTOWIHBEIM.

JleHb ¢ OyaronpusATHBIMU MOTOAHBIMHU YCIIOBHSMH NEPENACTCsl B COYETAHUHU JIEKCEMBI KJH= C TAKUMH CJIOBaMH,
KaK aiiac ‘SICHBIA , yaxcel ‘XOPOIIHiA’, a HeOIaroMpUATHBIMU — yym ‘HEHACTHBIN , xomall ‘TutoXoit’ u mp. Hampumep:

(1) Aiiac kyn nonean [4, c. 10]. / ‘Bbut sACHBIH IeHB .

(2) Iopaannwie kyn [13, c. 4]. / ‘BerpeHsiii (BbIOKHBIN) ICHD .

Kpome storo, nekcema xjn MOXKET TiepeiaBaTh BPEMEHHYIO TIOTOAY: uaiidbl KyH ‘TIeTHUH JIEHb’, 4acxvl KyH ‘BECEH-
HUH JIeHb’, XbIcXbl KYH ‘3UMHUN J€Hb , KYCKY KYH ‘OCEHHUU JECHb .

Hanpumep:

(1) Yanizeinwiy izie Kyni moosa numeni coim uoe xypym canzanza moou [10, c. 10]. / ‘Tloxoxe, 910 XKapKuii 1eT-
HUH IeHb OCYIIMI Bce’.

(2) Kyicky coox kyn [Tam xe, c. 65]. / ‘Xon0qHbII OCCHHUIT ICHD .

(3) Yacxwvinovty yanaxai kyni mypua [11, c. 156]. / ‘CrosT Ternibsie BeCEHHUE THU .

(4) Kyicky kjn xvic moosa asvipanua [6, c. 86]. / ‘OceHHuii 1eHb OOraThIM OBUL: OJWH BCIO 3MMY IPOKOPMHEI
(OYKB. ocennutl denv 200 (8Cio 3umy) Kopmum)’.

(5) Aoaiiax mopeenoe, xvrcxul coox Kjn nonzan [5, . 26]. / ‘Korna poamics Anaiiax, ObLT XOJIOJHBIA 3UMHHIA ICHB .

B peun xakacoB HEPEIKO MOYKHO YCIIBIIIATh YCTOMYMBOE COYETAHUE KJH mydapad, KOTOPOe MepeaeT COCTOSHHE 3710~
POBBS YEJIOBEKA, T.€. “4yBCTBOBATH MEPEMEHY TIOTO/IbI, HEIOMOTaTh (K Henozode )’ (OyKB. densb depacamy) [9, c. 215].

Takum 06pa3oM, Kak IMOKa3aao HaIIe WCCIETOBAHUE, JIEKCEMA K)H B XaKaCCKOM SI3bIKE SIBIISIETCS CIIOCOOOM Iepe-
Ja4i MH(POPMALUK O COJHIE KaK JHEBHOM CBETWJIC, O CBETJIOW YacTH CYTOK, IOTO/IE U JHE, IIOCBSIIEHHOM KaKOMYy-
0o cobertuio. IlpencTaBneHa HOCTaTOYHO OoraTas CHCTeMa CBOOOJHBIX M YCTOMYMBBIX COYETAaHUH C 0a30BBIM
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KOMITOHEHTOM KJ/H ‘COJHIIE’ W ‘NeHb’. MccnemoBaHusl 3HaUeHUH XaKacCKOW JIEKCEMBI KJH TpeOYIOT JallbHEHIero 6o-
Jiee TITyOOKOTO OCMBICIICHHUS M aHAJIHM3a C TOYKU 3PCHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M STHOJNMHIBUCTUKU. Takxke B mep-
CHEKTUBE HMHTEPECHBIE PE3YNbTAThl MOTYT JIaTh CPABHUTEIHHO-THIIOJOIMYECKHE HCCIIEOBAHHS PAacCMaTpUBacMOM
JICKCEMBI B COMTOCTABIICHHUH C IPYTUMH TIOPKCKUMHU SI3BIKAMH.
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LEXEME «KYH» IN KHAKASS
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Research Institute of Humanitarian Studies and the Sayan-Altai Turkic Studies
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This article attempts to analyze the meanings of the lexeme xy# = in the Khakass language. The paper analyzes 4 meanings repre-
sented in the Khakass-Russian dictionary: 1) the sun; 2) day, a part of 24 hours; 3) day, date of the month dedicated to a particu-
lar event; 4) weather. The material of the study is a continuous sampling of examples from literary and folklore texts of the Kha-
kass language. The collected linguistic material proves that the analyzed lexeme, apart from its main meaning, is widely used
as a part of free and stable word combinations.

Key words and phrases: lexeme «kyn»; stable word combinations; free word combinations; adverbs; Khakass.

VJIK 81°44

B cmamuve npe()cmaeﬂeHbl pesyibmamysl COnocmasumelbHoco aHaiu3a AaHuMaiucmuiecKux napemuﬁ PYCCKO2O
U HEMEYKO20 A3bIKOEB, UMEUUX 6 CBO0EM cocnmaese 0003HaYeHUs. OUKUX npedcmaeumeﬂeﬁ ¢ClyHbl.' MAeKonumarouwux,
NPEeCMblKAIOUIUXCA, pbl6, nmuy U HACEeKOMbLX. Hccneoosanue nokasano, 4mo 6 napemusix 060uUx s3bIKO8 uauje uc-
NOJIL3YIOMCA HA36AHUSL MeX HCUBOMHbIX, Komopbvlie obumaiom Ha meppumopuu nposicueaHusl HapO@OG, 2080pAUX
HA O9mMux A3vblKax, maxkum o6pa30M, 6 PYCCKUX NOCN08UYAX U NOCOBOPKAX ecmpeddaemcs Oonblle HA36AHUL HCUBOM -
HbIX, YeM 6 HeMeYyKUx. B pesyiomame CemMaHmuiecKkoco aHajiu3d 6sblA6/IeHO0, YMmO HeKomopble dHumaiucmudeckKue
KOMNOHEHMbL UMEOm 00UHAKOBOE 3HAYEHUE 6 PYCCKUX U HeMeYKUx napemusix, 00HAKO HAOM0OAOMes u pasiudus
6 3HAYEeHUU NOCII06UY U NO2OBOPOK 6 pACCMAMPUBAEMbLX A3bIKAX C OOHUM U meM JHce 300HUMOM.

Knroueswvie crosa u d)paS’bl.' BCEMHUPHOC KYJIIbTYPHOC HACJICAUEC; KYJIbTypa; JUHIBUCTHKA, (l)pa3eonor1/m; IoCJIOBHIIA,
IIOTOBOPKAa, 300HUM,; aHUMAJIN3M; IAPEMHUOJIOrHICCKad CANHNIA, aHTPOIIOJIOTHUA; OTHOJIOT .
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AHUMAJINCTHYECKHUE TAPEMHUOJIOIT'TYECKHUE EJUHUIBI
C OBO3HAYEHUAMMU JUKUX ’KUBOTHBIX B PYCCKOM U HEMEIIKOM A3bIKAX

HapeMI/IOJ'IOFI/I‘{eCKI/Ie CINHUIIBI, KaK 4aCThb (bpa3eonomqecxoro (1)OHI[a SI3bIKA, SABJISAIOTCA 00BEKTOM H3y4YCHUA
MHOTHX TUCHUININH, TAKHUX KaK JIMHI'BUCTHKA, C TOYKU 3PCHUA SI3BIKOBOM CTPYKTYpPBI U CEMAaHTUKU, KYJIbTYPOJOIrUH,



